
Maritime Liens and Mortgages 27-5-1967 Privilèges et hypothèques maritimes 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES 
RELATING TO MARITIME LIENS AND MORTGAGES, BRUSSELS, 27 MAY 1967 

 

THE CONTRACTING PARTIES, 

HAVING RECOGNIZED the desirability of determining by agreement certain rules relating to 
maritime liens and mortgages, 

HAVE RESOLVED to conclude a convention for this purpose, and thereto agreed as follows: 

Article 1 

Mortgages and “hypothèques” on sea-going vessels shall be enforceable in Contracting States 
provided that: 

(a) such mortgages and “hypothèques” have been effected and registered in accordance with the law 
of the State where the vessel is registered; 

(b) the register and any instruments required to be deposited with the registrar in accordance with the 
law of the State where the vessel is registered are open to public inspection, and that extracts of 
the register and copies of such instruments are obtainable from the registrar, and 

(c) either the register or any instruments referred to in paragraph (b) above specifies the name and 
address of the person in whose favour the mortgage or “hypothèque” has been effected or that it 
has been issued to bearer, the amount secured and the date and other particulars which, according 
to the law of the State of registration, determine the rank as respects other registered mortgages 
and “hypothèques”. 

Article 2 

The ranking of registered mortgages and “hypothèques” as between themselves and, without prejudice 
to the provisions of this Convention, their effect in regard to third parties shall be determined by the 
law of the State of registration; however, without prejudice to the provisions of this Convention, all 
matters relating to the procedure of enforcement shall be regulated by the law of the State where 
enforcement takes place. 

Article 3 

1. Subject to the provisions of Article 11, no Contracting State shall permit the deregistration of a 
vessel without the written consent of all holders of registered mortgages and “hypothèques”. 

2. A vessel which is or has been registered in a Contracting State shall not be eligible for 
registration in another Contracting State, unless: 

(a) a certificate has been issued by the former State to the effect that the vessel has been 
deregistered, or 

(b) a certificate has been issued by the former State to the effect that the vessel will be 
deregistered on the day when such new registration is effected. 
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Article 4 

1. The following claims shall be secured by maritime liens on the vessel: 

(i) wages and other sums due to the master, officers and other members of the vessel's 
complement in respect of their employment on the vessel; 

(ii) port, canal, and other waterway dues and pilotage dues; 

(iii) claims against the owner in respect of loss of life or personal injury occurring, whether on 
land or on water, in direct connection with the operation of the vessel; 

(iv) claims against the owner, based on tort and not capable of being based on contract, in 
respect of loss of or damage to property occurring, whether on land or on water, in direct 
connection with the operation of the vessel; 

(v) claims for salvage, wreck removal and contribution in general average. 

The word “owner” mentioned in this paragraph shall be deemed to include the demise or other 
charterer, manager or operator of the vessel. 

2. No maritime lien shall attach to the vessel securing claims as set out in paragraph 1 (iii) and (iv) 
of this Article which arise out of or result from the radioactive properties or a combination of 
radioactive properties with toxic, explosive or other hazardous properties of nuclear fuel or of 
radioactive product or waste. 

Article 5 

1. The maritime liens set out in Article 4 shall take priority over registered mortgages and 
“hypothèques”, and no other claim shall take priority over such maritime liens or over mortgages 
and “hypothèques” which comply with the requirements of Article 1, except as provided in 
Article 6(2). 

2. The maritime liens set out in Article 4 shall rank in the order listed, provided however that 
maritime liens securing claims for salvage, wreck removal and contribution in general average 
shall take priority over all other maritime liens which have attached to the vessel prior to the time 
when the operations giving rise to the said liens were performed. 

3. The maritimes liens set out in each of sub-paragraphs (i), (ii), (iii) and (iv) of paragraph 1 of 
Article 4 shall rank pari passu as between themselves. 

4. The maritime liens set out in sub-paragraph (v) of paragraph 1 of Article 4 shall rank in the 
inverse order of the time when the claims secured thereby accrued. Claims for contribution in 
general average shall be deemed to have accrued on the date on which the general average act 
was performed; claims for salvage shall be deemed to have accrued on the date on which the 
salvage operation was terminated. 

Article 6 

1. Each Contracting State may grant liens or rights of retention to secure claims other than those 
referred to in Article 4. Such liens shall rank after all maritime liens set out in Article 4 and after 
all registered mortgages and “hypothèques” which comply with the provisions of Article 1; and 

TRANSPORT - International Transport Treaties (version 31-05-2017)  2 



Maritime Liens and Mortgages 27-5-1967 Privilèges et hypothèques maritimes 

such rights of retention shall not prejudice the enforcement of maritime liens set out in Article 4 
or registered mortgages or “hypothèques” which comply with the provisions of Article 1, nor the 
delivery of the vessel to the purchaser in connection with such enforcement. 

2. In the event that a lien or right of retention is granted in respect of a vessel in possession of 

(a) a shipbuilder, to secure claims for the building of the vessel, or 

(b) a ship repairer, to secure claims for repair of the vessel effected during such possession, 
such lien or right of retention shall be postponed to all maritime liens set out in Article 4, but 
may be preferred to registered mortgages or “hypothèques”. Such lien or right of retention 
may be exercisable against the vessel notwithstanding any registered mortgage or 
“hypothèque” on the vessel, but shall be extinguished when the vessel ceases to be in the 
possession of the shipbuilder or ship repairer, as the case may be. 

Article 7 

1. The maritime liens set out in Article 4 arise whether the claims secured by such liens are against 
the owner or against the demise or other charterer, manager or operator of the vessel. 

2. Subject to the provisions of Article 11, the maritime liens securing the claims set out in Article 4 
follow the vessel notwithstanding any change of ownership or of registration. 

Article 8 

1. The maritime liens set out in Article 4 shall be extinguished after a period of one year from the 
time when the claims secured thereby arose unless, prior to the expiry of such period, the vessel 
has been arrested, such arrest leading to a forced sale. 

2. The one year period referred to in the preceding paragraph shall not be subject to suspension or 
interruption, provided however that time shall run during the period that the lienor is legally 
prevented from arresting the vessel. 

Article 9 

The assignment of or subrogation to a claim secured by a maritime lien set out in Article 4 entails the 
simultaneous assignment of or subrogation to such maritime lien. 

Article 10 

Prior to the forced sale of a vessel in a Contracting State, the competent authority of such State shall 
give, or cause to be given at least thirty days written notice of the time and place of such sale to: 

(a) all holders of registered mortgages and “hypothèques” which have not been issued to bearer; 

(b) such holders of registered mortgages and “hypothèques” issued to bearer and to such holders of 
maritime liens set out in Article 4 whose claims have been notified to the said authority; 

(c) the registrar of the register in which the vessel is registered. 

Article 11 

1. In the event of the forced sale of the vessel in a Contracting State all mortgages and 
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“hypothèques”, except those assumed by the purchaser with the consent of the holders, and all 
liens and other encumbrances of whatsoever nature shall cease to attach to the vessel, provided 
however that: 

(a) at the time of the sale, the vessel is in the jurisdiction of such Contracting State, and 

(b) the sale has been effected in accordance with the law of the said State and the provisions of 
this Convention. 

No charter party or contract for the use of the vessel shall be deemed a lien or encumbrance for 
the purpose of this Article. 

2. The cost awarded by the c Court and arising out of the arrest and subsequent sale of the vessel 
and the distribution of the proceeds shall first be paid out of the proceeds of such sale. The 
balance shall be distributed among the holders of maritime liens, liens and rights of retention 
mentioned in paragraph 2 of Article 6 and registered mortgages and “hypothèques” in accordance 
with the provisions of this Convention to the extent necessary to satisfy their claims. 

3. When a vessel registered in a Contracting State has been the object of a forced sale in a 
Contracting State, the Court or other competent authority having jurisdiction shall, at the request 
of the purchaser, issue a certificate to the effect that the vessel is sold free of all mortgages and 
“hypothèques”, except those assumed by the purchaser, and all liens and other encumbrances, 
provided that the requirements set out in paragraph 1, sub-paragraphs (a) and (b) have been 
complied with, and that the proceeds of such forced sale have been distributed in compliance 
with paragraph 2 of this Article or have been deposited with the authority that is competent under 
the law of the place of the sale. Upon production of such certificate the registrar shall be bound to 
delete all registered mortgages and “hypothèques”, except those assumed by the purchaser, and 
to register the vessel in the name of the purchaser or to issue a certificate of deregistration for the 
purpose of reregistration, as the case may be. 

Article 12 

1. Unless otherwise provided in this Convention, its provisions shall apply to all sea-going vessels 
registered in a Contracting State or in a non-Contracting State. 

2. Nothing in this Convention shall require any rights to be conferred in or against, or enable any 
rights to be enforced against any vessel owned, operated or chartered by a State and appropriated 
to public noncommercial services. 

Article 13 

For the purposes of Articles 3, 10 and 11 of this Convention, the competent authorities of the 
Contracting States shall be authorized to correspond directly between themselves. 

Article 14 

Any Contracting Party may at the time of signing, ratifying or acceding to this Convention make the 
following reservations: 

1. to give effect to this Convention either by giving it the force of law or by including the 
provisions of this Convention in its national legislation in a form appropriate to that 
legislation; 
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2. to apply the International Convention relating to the limitation of the liability of owners of 
sea-going ships signed at Brussels on the 10th October 1957. 

Article 15 

Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation or application of 
this Convention which cannot be settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be 
submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the Parties are 
unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to 
the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court. 

Article 16 

1. Each Contracting Party may at the time of signature or ratification of this Convention or 
accession thereto, declare that it does not consider itself bound by Article 15 of the Convention. 
The other Contracting Parties shall not be bound by this Article with respect to any Contracting 
Party having made such a reservation. 

2. Any Contracting Party having made a reservation in accordance with paragraph 1 may at any 
time withdraw this reservation by notification to the Belgian Government. 

Article 17 

This Convention shall be open for signature by the States represented at the twelfth session of the 
Diplomatic Conference on Maritime Law. 

Article 18 

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with the 
Belgian Government. 

Article 19 

1. This Convention shall come into force three months after the date of the deposit of the fifth 
instrument of ratification. 

2. This Convention shall come into force in respect of each signatory State which ratifies it after the 
deposit of the fifth instrument of ratification, three months after the date of the deposit of the 
instrument of ratification. 

Article 20 

1. States, Members of the United Nations or Members of the specialized agencies, not represented 
at the twelfth session of the Diplomatic Conference on Maritime Law, may accede to this 
Convention. 

2. The instruments of accession shall be deposited with the Belgian Government. 

3. The Convention shall come into force in respect of the acceding State three months after the date 
of deposit of the instrument of accession of that State, but not before the date of entry into force 
of the Convention as established by Article 19(1). 
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Article 21 

Each Contracting Party shall have the right to denounce this Convention at any time after the coming 
into force thereof in respect of such Contracting Party. Nevertheless this denunciation shall only take 
effect one year after the date on which notification thereof has been received by the Belgian 
Government. 

Article 22 

1. Any Contracting Party may at the time of signature, ratification or accession to this Convention 
or at any time thereafter declare by written notification to the Belgian Government which, among 
the territories under its sovereignty or for whose international relations it is responsible, are those 
to which the present Convention applies. 

The Convention shall three months after the date of the receipt of such notification by the 
Belgian Government, extend to the territories named therein. 

2. Any Contracting Party which has made a declaration under paragraph 1 of this Article may at 
any time thereafter declare by notification given to the Belgian Government that the Convention 
shall cease to extend to such territories. 

This denunciation shall take effect one year after the date on which notification thereof has been 
received by the Belgian Government. 

Article 23 

The Belgian Government shall notify the States represented at the twelfth session of the Diplomatic 
Conference on Maritime Law, and the acceding States to this Convention, of the following: 

1. The signatures, ratifications and accessions received in accordance with Articles 17, 18 and 20. 

2. The date on which the present Convention will come into force in accordance with Article 19. 

3. The notifications with regard to Articles 14, 16 and 22. 

4. The denunciations received in accordance with Article 21. 

Article 24 

Any Contracting Party may three years after the coming into force of this Convention, in respect of 
such Contracting Party, or at any time thereafter request that a Conference be convened in order to 
consider amendments to this Convention. 

Any Contracting Party proposing to avail itself of this right shall notify the Belgian Government 
which, provided that one third of the Contracting Parties are in agreement, shall convene the 
Conference within six months thereafter. 

Article 25 

In respect of the relations between States which ratify this Convention or accede to it, this Convention 
shall replace and abrogate the International Convention for the unification of certain rules relating to 
Maritime Liens and Mortgages and Protocol of signature, signed at Brussels on April 10th, 1926. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised, have signed this 
Convention. 

DONE at Brussels, this 27th day of May 1967, in the French and English languages, both texts being 
equally authentic, in a single copy, which shall remain deposited in the archives of the Belgian 
Government, which shall issue certified copies. 
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CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES RÈGLES 
RELATIVES AUX PRIVILÈGES ET HYPOTHÈQUES MARITIMES, BRUXELLES, 27 MAI 

1967 

LES PARTIES CONTRACTANTES, 
 
AYANT RECONNU l'utilité de fixer d'un commun accord certaines règles relatives aux privilèges et 
hypothèques maritimes, 

ONT DECIDÉ de conclure une convention à cet effet, et, en conséquence, sont convenues de ce qui 
suit : 

Article 1 

Les hypothèques et « mortgages » sur les navires sont reconnus dans les Etats Contractants à 
condition que: 

a) ces hypothèques et « mortgages » aient été constitués et inscrits dans un registre conformément 
aux lois de l'Etat où le navire est immatriculé; 

b) le registre et tous les actes qui doivent être remis au conservateur conformément aux lois de l'Etat 
où le navire est immatriculé, soient accessibles au public et que la délivrance d'extraits du 
registre et de copies de ces actes soient exigibles du conservateur; 

c) et que, soit le registre, soit l'un des actes visés au paragraphe b)  ci-dessus indique, ou bien le 
nom et l'adresse du bénéficiaire de l'hypothèque ou du « mortgage » ou le fait que cette sûreté a 
été constituée au porteur, la somme garantie ainsi que la date et les autres mentions qui, suivant 
les lois de l'Etat de l'inscription, en déterminent le rang par rapport aux autres hypothèques et « 
mortgages » inscrits. 

Article 2 

Le rang entre eux des hypothèques et « mortgages » inscrits et, sous réserve des dispositions de la 
présente Convention, leurs effets à l'égard des tiers sont déterminés par les lois de l'Etat où ils sont 
inscrits; toutefois, sous réserve de l'application des dispositions de la présente Convention, tout ce qui 
concerne la procédure d'exécution est régi par les lois de E l'Etat où elle a lieu. 

Article 3 

1. Sous réserve des dispositions de l'article 11, aucun Etat Contractant n'autorisera la radiation de 
l'immatriculation d'un navire sans Je consentement écrit de tous les bénéficiaires des hypothèques 
ou « mortgages » inscrits. 

2. Un navire qui est ou a été immatriculé dans un Etat Contractant ne sera susceptible d'être 
immatriculé dans un autre Etat Contractant, que si le premier Etat a délivré: 

a) soit un certificat attestant que le navire a été radié; 

b) soit un certificat attestant que le navire sera radié le jour où cette nouvelle immatriculation 
aura eu lieu. 
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Article 4 

1. Les créances suivantes sont garanties par un privilège maritime sur le navire: 

i) les gages et autres sommes dues au capitaine, aux officiers et aux membres de l'équipage, en 
vertu de leur engagement à bord du navire; 

ii) les droits de port, de canal et d'autres voies navigables ainsi que les frais de pilotage; 

ii) les créances contre le propriétaire du chef de mort ou de lésion corporelle, survenant sur 
terre ou sur l'eau, en relation directe avec l'exploitation du navire; 

iv) les créances délictuelles ou quasi-délictuelles contre le propriétaire, non susceptibles d'être 
fondées sur un contrat, du chef de perte ou dommage à un bien survenant sur terre ou sur 
l'eau, en relation directe avec l'exploitation du navire; 

v) les créances du chef d'assistance et de sauvetage, de relèvement d'épave et de contribution 
aux avaries communes. 

Le terme «propriétaire», au sens du présent article, comprend le locataire coque-nue et tout autre 
affréteur, l'armateur gérant ou l'exploitant du navire. 

2. Aucun privilège maritime ne grèvera le navire pour sûreté des créances, visées au paragraphe 1. 
iii) et iv) du présent article qui proviennent ou résultent de propriétés radioactives ou d'une 
combinaison de propriétés radioactives avec des propriétés toxiques, explosives ou autres 
propriétés dangereuses de combustible nucléaire ou de produits ou déchets radioactifs. 

Article 5 

1. Les privilèges maritimes énumérés à l'article 4 ont priorité sur les hypothèques et « mortgages »  
inscrits et aucun autre droit n'est préféré ni à ces privilèges, ni aux hypothèques et « mortgages » 
répondant aux exigences de l'article 1, mises à part les dispositions de l'article 6, paragraphe 2. 

2. Les privilèges maritimes énumérés à l'article 4 prennent rang dans l'ordre qu'ils occupent; 
cependant, les privilèges maritimes garantissant les indemnités d'assistance ou de sauvetage, les 
frais de relèvement d'épave et les contributions aux avaries communes ont priorité sur tous les 
autres privilèges maritimes grevant le navire au moment où les opérations donnant naissance à 
ces privilèges ont été accomplies. 

3. Les privilèges maritimes énumérés dans chacun des alinéas i), ii), iii) et iv) du paragraphe 1er de 
l'article 4 viennent en concours entre eux au marc le franc. 

4. Les privilèges maritimes énumérés à l'alinéa (v) du paragraphe (1) de l'article 4, prennent rang 
entre eux dans l'ordre inverse de l'ordre de naissance des créances garanties par ces privilèges. 
Les créances du chef de contribution aux avaries communes sont considérées comme étant nées à 
la date de l'acte générateur d'avaries communes; les créances du chef d'assistance ou de sauvetage 
sont considérées comme étant nées à la date à laquelle ces opérations sont achevées. 

Article 6 

1. Tout Etat Contractant peut accorder des privilèges ou des droits de rétention pour garantir des 
créances autres que celles qui sont mentionnées à l'article 4. Ces privilèges prendront rang après 
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tous les privilèges maritimes énumérés à l'article 4 et après tous les hypothèques et « mortgages »  
inscrits qui répondent aux exigences de l'article 1; ces droits de rétention ne pourront empêcher ni 
de poursuivre l'exécution des privilèges maritimes énumérés à l'article 4 ou des hypothèques et 
« mortgages » inscrits qui répondent aux exigences de l'article 1, ni de livrer le navire à celui qui 
l'aura acquis à la suite de cette procédure d'exécution. 

2. Au cas où serait accordé un privilège ou un droit de rétention portant sur un navire qui se trouve 
en la possession 

a) d'un constructeur de navires, pour garantir des créances résultant de la construction du 
navire, 

b) ou d'un réparateur de navires, pour garantir des créances résultant des réparations du navire 
effectuées au cours de la période même où il est en sa possession, ce privilège ou ce droit de 
rétention prendra rang après tous les privilèges maritimes énumérés à l'article 4 mais pourra 
être admis à primer les hypothèques et « mortgages ». Ce privilège ou droit de rétention 
pourra être exercé sur le navire nonobstant toute hypothèque ou « mortgage » inscrit sur le 
navire, mais s'éteindra lorsque le navire cessera d'être en la possession du constructeur ou du 
réparateur, selon le cas. 

Article 7 

1. Les privilèges maritimes énumérés à l'article 4 prennent effet, que les créances garanties par ces 
privilèges soient à la charge du propriétaire, ou à celle du locataire coque-nue ou autre affréteur, 
de l'armateur gérant ou de l'exploitant du navire. 

2. Sous réserve des dispositions de l'article 11, les privilèges maritimes énumérés à l'article 4 
suivent le navire nonobstant tout changement de propriété ou d'immatriculation. 

Article 8 

1. Les privilèges maritimes énumérés à l'article 4 sont éteints à l'expiration d'un délai d'un an à dater 
de la naissance de la créance garantie, à moins qu'avant l'expiration de ce délai, le navire ait été 
l'objet d'une saisie conduisant à une vente forcée. 

2. Le délai d'un an prévu au paragraphe précédent n'est susceptible d'aucune suspension ni 
interruption; toutefois, ce délai ne court pas tant qu'un empêchement légal met le créancier 
privilégié dans l'impossibilité de saisir le navire. 

Article 9 

La cession d'une créance garantie par l'un des privilèges maritimes énumérés à l'article 4 ou la 
subrogation dans les droits du titulaire d'une telle créance emporte simultanément la transmission du 
privilège. 

Article 10 

Préalablement à la vente forcée d'un navire dans un Etat Contractant, et au moins trente jours à 
l'avance, l'autorité compétente de cet Etat notifiera, ou fera notifier, par écrit la date et le lieu de vente: 

a) à tous les bénéficiaires d'hypothèques et de « mortgages » inscrits qui n'ont pas été constitués au 
porteur; 
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b) aux bénéficiaires d'hypothèques et de « mortgages » inscrits constitués au porteur, et les titulaires 
de privilèges maritimes énumérés à l'article 4, dont les créances ont été signifiées à ladite 
autorité; 

c) au conservateur du registre d'immatriculation du navire. 

Article 11 

1. En cas de vente forcée du navire dans un Etat Contractant, tous les hypothèques et « mortgages » 
à l'exception de ceux que l'acheteur a pris en charge avec le consentement du bénéficiaire, et tous 
les privilèges et autres charges de quelque nature que ce soit, cessent de grever le navire, à 
condition toutefois: 

a) qu'au moment de la vente le navire se trouve dans le ressort de cet Etat Contractant; 

b) que la vente ait été réalisée conformément aux lois dudit Etat et aux dispositions de la 
présente Convention. 

Aucune charte-partie ou contrat conférant le droit d'utiliser le navire ne peut être considéré 
comme privilège ou charge aux termes du présent article. 

2. Les dépens taxés par le tribunal et provoqués par la saisie, la vente qui l'a suivie et la distribution 
du prix seront payés en premier lieu, par prélèvement sur le produit de la vente. Le solde en sera 
distribué aux bénéficiaires des privilèges maritimes, des privilèges et droits de rétention 
mentionnés à l'article 6 paragraphe 2, et des hypothèques et « mortgages » inscrits conformément 
aux dispositions de la présente Convention à due concurrence des sommes qui leur sont dues. 

3. Lorsqu'un navire, immatriculé dans un Etat Contractant, a fait l'objet d'une vente forcée dans un 
Etat Contractant, le tribunal compétent ou toute autre autorité compétente, délivrera à la demande 
de l'acheteur, un certificat attestant que le navire est vendu libre de tous hypothèques et 
« mortgages », à l'exception de ceux que l'acheteur a pris en charge, et de tous privilèges et autres 
charges, à la condition que les exigences mentionnées aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 ci-
dessus, aient été respectées, et que le produit de la vente ait été distribué conformément aux 
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ou ait été consigné entre les mains de l'autorité 
compétente, d'après les lois de l'Etat où a lieu la vente. Sur production de ce certificat, le 
conservateur sera tenu de radier tous les hypothèques et « mortgages » inscrits, à l'exception de 
ceux que l'acheteur a pris en charge, et de tous privilèges et autres charges, et d'immatriculer le 
navire au nom de l'acheteur ou de délivrer un certificat de radiation aux fins de nouvelle 
immatriculation selon le cas. 

Article 12 

1. Sauf stipulations contraires de la présente Convention, ses dispositions s'appliquent à tous 
navires, immatriculés ou non dans un Etat Contractant. 

2. A l'égard des navires dont un Etat est propriétaire, exploitant ou affréteur et affectés à un service 
public non commercial, aucune disposition de la présente Convention 

– d'une part n'impose que des droits soient attribués sur ou contre eux; 

– d'autre part ne permet l'exécution d'aucun droit à leur encontre. 
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Article 13 

En vue de l'application des dispositions des articles 3, 10 et 11 de la présente Convention, les autorités 
compétentes des Etats Contractants seront habilitées à correspondre directement entre elles. 

Article 14 

Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion à cette 
Convention, émettre les réserves suivantes: 

1. de mettre la présente Convention en vigueur soit en lui donnant force de loi ou en incluant les 
dispositions de la présente Convention dans sa législation nationale suivant une forme nationale 
suivant une forme appropriée à cette législation; 

2. de faire application de la Convention internationale sur la limitation de la responsabilité des 
propriétaires de navires de mer, signée à Bruxelles le 10 octobre 1957. 

Article 15 

Tout différend entre des Parties Contractantes concernant l'interprétation ou l'application de la 
présente Convention, qui ne peut pas être réglé par voie de négociation, est soumis à l'arbitrage, à la 
demande de l'une d'entre elles. Si dans les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les 
Parties ne parviennent pas à se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une quelconque 
d'entre elles peut soumettre le différend à la Cour internationale de Justice, en déposant une requête 
conformément au statut de la Cour. 

Article 16 

1. Chaque Partie Contractante pourra, au moment où elle signera ou ratifiera la présente Convention 
ou y adhérera, déclarer qu'elle ne se considère pas liée par l'article 15. Les autres Parties 
Contractantes ne seront pas liées par cet article envers toute Partie Contractante qui aura formulé 
une telle réserve. 

2. Toute Partie Contractante qui aura formulé une réserve conformément au paragraphe précédent 
pourra à tout moment lever cette réserve par une notification adresse au Gouvernement belge. 

Article 17 

La présente Convention sera ouverte à la signature des Etats représentés à la douzième session de la 
Conférence diplomatique de Droit maritime. 

Article 18 

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront déposés auprès du 
Gouvernement belge. 

Article 19 

1. La présente Convention entrera en vigueur trois mois après la date du dépôt du cinquième 
instrument de ratification. 

2. Pour chaque Etat signataire ratifiant la Convention après le cinquième dépôt celle-ci entrera en 
vigueur trois mois après la date du dépôt de son instrument de ratification. 
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Article 20 

1. Les Etats membres de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions spécialisées, non 
représentés à la douzième session de la Conférence diplomatique de Droit maritime, pourront 
adhérer à la présente Convention. 

2. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Gouvernement belge. 

3. La Convention entrera en vigueur pour l'Etat adhérant trois mois après la date du dépôt de son 
instrument d'adhésion mais pas avant la date d'entrée en vigueur de la Convention telle qu'elle est 
fixée à l'article 19 (1). 

Article 21 

Chacune des Parties Contractantes aura le droit de dénoncer la présente Convention à tout moment 
après l'entrée en vigueur à son égard. Toutefois, cette dénonciation ne prendra effet qu'un an après la 
date de réception de la dénonciation par le Gouvernement belge. 

Article 22 

1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la ratification, de l'adhésion, ou à tout autre 
moment ultérieur notifier par écrit au Gouvernement belge quels sont parmi les territoires qui 
sont soumis à sa souveraineté ou dont elle assure les relations internationales ceux auxquels 
s'applique la présente Convention. 

La Convention sera applicable auxdits territoires trois mois après la date de réception de cette 
notification par le Gouvernement belge. 

2. Toute Partie Contractante qui a souscrit une déclaration au titre du paragraphe (1) du présent 
article, pourra à tout moment aviser le Gouvernement belge que la Convention cesse de 
s'appliquer aux territoires en question. 

Cette dénonciation prendra effet un an après la date de réception par le Gouvernement belge de la 
notification de dénonciation. 

Article 23 

Le Gouvernement belge notifiera aux Etats représentés à la douzième session de la Conférence 
diplomatique de Droit maritime ainsi qu'aux Etats qui adhèrent à la présente Convention: 

1. Les signatures, ratifications et adhésions reçues en application des articles 17, 18 et 20. 

2. La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur en application de l'article 19. 

3. Les notifications faites en exécution des articles 14, 16 et 22. 

4. Les dénonciations reçues en application de l'article 21. 

Article 24 

Toute Partie Contractante pourra à l'expiration du délai de trois ans qui suivra l'entrée en vigueur de la 
présente Convention à son égard, demander la réunion d'une Conférence chargée de statuer sur toutes 
les propositions tendant à la révision de la présente Convention. 
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Toute Partie Contractante qui désirerait faire usage de cette faculté avisera le Gouvernement belge 
qui, pourvu qu'un tiers des Parties Contractantes soit d'accord, se chargera de convoquer la 
Conférence dans les six mois. 

Article 25 

La présente Convention remplace et abroge, pour les relations entre les Etats qui la ratifient ou y 
adhèrent, la Convention internationale pour l'unification de certaines règles relatives aux privilèges et 
hypothèques maritimes et protocole de signature, signés à Bruxelles le 10 avril 1926. 

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés, ont signé la présente 
Convention. 

FAIT à Bruxelles, le 27 mai 1967, en langues française et anglaise, les deux textes faisant également 
foi, en un seul exemplaire, qui restera déposé dans les archives du Gouvernement belge lequel en 
délivrera des copies certifiées conformes. 
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STATUS OF SIGNATURES, RATIFICATIONS, ACCEPTANCES, APPROVALS, 
ACCESSIONS, RESERVATIONS AND NOTIFICATIONS OF SUCCESSION 

For information regarding signatures, ratifications, acceptances, approvals, accessions, reservations 
and notifications of succession, please consult the details provided by: 

• the depositary, the Belgian Government:  
http://diplomatie.belgium.be/sites/default/files/downloads/i16.pdf 

• the Comité Maritime International in the latest Yearbook: 
http://comitemaritime.org/Yearbooks/0,2714,11432,00.html  
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